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OBRAZLOZITVENI MEMORANDUM

1. OZADJE PREDLOGA
Razlogi za predlog in njegovi cilji

Pricujoci predlog spada v kontekst vzpostavljanja notranjega trga placilnih storitev v eurih
(Enotno obmocje placil v eurih ali SEPA), na katerem obstaja u€inkovita konkurenca in na
katerem se rezim za ¢ezmejna placila ne razlikuje od reZzima za nacionalna placila, ter s tem
ustvarja precejSnje prihranke in koristi za SirSe evropsko gospodarstvo. SEPA bo evropskim
drzavljanom in podjetjem omogocila uporabniku prijazne in zanesljive placilne storitve v
eurih po konkurencnih cenah in ustvarila platformo za razvoj inovacij, povezanih s placili.

Ceprav je SEPA uzivala moéno podporo tako Evropske komisije kot Evropske centralne
banke, je bila sprva zastavljena predvsem kot trzni projekt. Vseevropske sheme kreditnih
prenosov in neposrednih bremenitev je oblikoval in uvedel Evropski svet za placila (European
Payments Council, EPC), organ odlocanja in usklajevanja, ki ga je ustanovil evropski ban¢ni
sektor za namen vzpostavitve SEPA. Dejstvo pa je, da glede na trenuten pocasen trend
prehoda na SEPA vse kategorije zainteresiranih strani vedno bolj spoznavajo, da bi bila
dolocitev pravno zavezujocega kon¢nega datuma potrebna za uspeSen zakljucek projekta.

Polna vkljucitev placilnega trga bo dosezena Sele, ko bodo vseevropski placilni instrumenti v
celoti zamenjali obstojece nacionalno dolocene instrumente. Za dosego tega cilja so v okviru
te uredbe doloceni kon¢ni datumi prehoda za kreditne prenose in neposredne bremenitve v
eurih.

SplosSno ozadje

28. januarja 2008 so bili sproZeni SEPA kreditni prenosi (SCT). Skoraj dve leti kasneje, 2.
novembra 2009, je sprozitev SEPA neposrednih bremenitev (SDD) predstavljala drugi klju¢ni
mejnik na poti do uresnicitve SEPA skozi vseevropske sheme.

Varni in ucinkoviti placilni sistemi so klju¢ni za izvajanje ekonomskih transakcij in za
ustrezno delovanje notranjega trga. Euro kot enotna valuta ze od leta 2002 olajSuje gotovinska
placila med drzavami ¢lanicami. Kljub temu pa iz Stevilnih razlogov elektronski vseevropski
placilni instrumenti Se zdale¢ ne nadomesc¢ajo nacionalnih placil. Prevladujoca negotovost na
trgu, splosno neugodna gospodarska klima, slabsi polozaj pobudnikov v mreznem poslovanju,
obCutek, da obstaja pomanjkanje pravne varnosti glede ustreznega dolgorocnega poslovnega
modela za SDD, ki bi bil popolnoma v skladu s konkuren¢nimi pravili EU, ter dvojni stroski
vzdrzevanja SEPA in obstojecih nacionalnih placilnih sistemov so privedli mnoge subjekte na
trgu, predvsem na strani ponudbe, k pozivu za dolocitev kon¢nega datuma v okviru EU
zakonodaje za prenos v sistem SEPA. Dve resoluciji Evropskega parlamenta' poudarjata
prednosti in potrebo po doloc€itvi kon¢nega datuma prehoda na sistem SEPA, prav tako pa tudi
sklepi Sveta za ekonomske in finanéne zadeve (ECOFIN)’ ki je Komisijo pozval, da v
tesnem sodelovanju z Evropsko centralno banko izvede podrobno oceno. V skladu s ¢lenom
127 Pogodbe o delovanju Evropske unije je osnovna naloga Evropske centralne banke

: http://www.europarl.europa.eu/sides/getDoc.do?pubRef=-//EP//TEXT+TA+P7-TA-2010-
0057+0+DOC+XML+VO0/EN
http://www.consilium.europa.eu/uedocs/cms_data/docs/pressdata/en/ecofin/111670.pdf

2

SL


http://www.europarl.europa.eu/sides/getDoc.do?pubRef=-//EP//TEXT+TA+P7-TA-2010-0057+0+DOC+XML+V0//EN
http://www.europarl.europa.eu/sides/getDoc.do?pubRef=-//EP//TEXT+TA+P7-TA-2010-0057+0+DOC+XML+V0//EN
http://www.consilium.europa.eu/uedocs/cms_data/docs/pressdata/en/ecofin/111670.pdf
http://www.consilium.europa.eu/uedocs/cms_data/docs/pressdata/en/ecofin/111670.pdf

SL

podpirati nemoteno delovanje placilnih sistemov. Tako je Evropska centralna banka odigrala
pomembno vlogo pri nudenju smernic trgu za razvoj SEPA.

Dve leti po njihovi sprozitvi, Stevilo izvrSenih SEPA kreditnih prenosov v okviru klirinskih in
poravnalnih mehanizmov znotraj euroobmocja Se ni doseglo praga 10 %. Linearna
ekstrapolacija sedanjega trenda prehoda na SEPA (ki avgusta 2010 znasa 9,3 %) kaZe na to,
da bi za popoln prenos v SEPA potrebovali okoli 30 let. Tudi po bolj optimisti¢nih scenarijih
je malo verjetno, da bi se prehod na SEPA zakljucil prej kot v 15-20 letih brez dodatnega
zakonodajnega posredovanja. Omenjena poc€asna odzivnost v veliki meri zavira prehod na
SEPA, kar bi posledi¢no lahko precej zmanjsalo neposredne in posredne potencialne koristi
SEPA za §irSe evropsko gospodarstvo®. Ceprav bo prehod na SEPA zahteval od uporabnikov,
vkljucujo¢ prebivalstvo ter mala in srednje velika podjetja, spremembo navad in uporabo
skupnega vseevropskega nacina Stevil¢enja ban¢nih racunov na podlagi IBAN in BIC, bo pri
tem prehodu pomagal tudi sektor ponudnikov s specificnimi akcijami informiranja,
vkljucitvijo IBAN in BIC na bancne izpiske in placilne kartice ter z omogocanjem
avtomatskega prehoda na nov sistem.

Obstojece dolocbe na podrocju, na katerega se nanasa predlog
Ta pobuda bo dopolnjevala obstoje¢ pravni okvir za placilne storitve znotraj EU.

Od 1. novembra 2009 Uredba (ES) §t. 924/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16.
septembra 2009 o &ezmejnih plagilih v Skupnosti zamenjuje Uredbo (ES) §t. 2560/2001°.
Omenjena uredba je dejansko zmanjSala stroske ¢ezmejnih placil v eurih do 50 000 EUR na
raven stroskov nacionalnih placil in spodbudila evropsko placilno industrijo k razvoju
vseevropske placilne infrastrukture, potrebne za vzpostavitev SEPA.

Cilj Direktive 2007/64/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. novembra 2007 o
placilnih storitvah na notranjem trgu (tako imenovane Direktive o placilnih storitvah ali
PSD)’ je vzpostaviti standardizirane pogoje in pravice za na trgu ponujane plagilne storitve, v
korist potroSnikov in podjetij znotraj celotne Unije, ter zagotoviti harmonizirano pravno
podlago za SEPA.

Usklajenost z drugimi politikami in cilji Unije

Cilji predloga so skladni s politikami in cilji, za katere si prizadeva Unija. Prvi¢, izboljsali
bodo delovanje notranjega trga placilnih storitev. Drugi¢, na splo$no podpirajo druge politike
Unije, zlasti politiko varstva potrosnikov (z omogocanjem varnih, vseevropskih placilnih
sistemov) in konkuren¢no politiko (z dolocitvijo enakih obveznosti, pravic in moznosti za vse
subjekte na trgu ter poenostavitvijo ¢ezmejnega zagotavljanja placilnih storitev, kar povecuje
konkurencnost). Ocena vpliva, priloZena temu predlogu, sklepa, da bi samo hiter in celovit
prehod na vseevropske kreditne prenose in neposredne bremenitve omogocil vse koristi
integriranega placilnega trga. Izkazalo se je, da trZzne sile in samoregulativni poskusi ne

Potencialne neposredne in posredne koristi SEPA presegajo 300 milijard EUR v obdobju Sestih let, pod
pogojem, da je prehod na instrumente SEPA popoln in hiter. Glej SEPA: potencialne koristi (SEPA:
potential benefits at stake), Cap Gemini, 2007,
http://ec.europa.cu/internal_market/payments/docs/sepa/sepa-capgemini_study-final report _en.pdf

! UL L 266, 9.10.2009, str. 11.

> http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=0J:1:2007:319:0001:01:EN:HTML
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zadoS¢ajo za uspesno izvedbo usklajenega prehoda na SEPA. Z olajSevanjem ekonomskih
transakcij znotraj Unije hkrati prispevajo k doseganju §irsih ciljev strategije Evropa 2020°.

2. POSVETOVANJE Z ZAINTERESIRANIMI STRANKAMI IN OCENA VPLIVA
Posvetovanje z zainteresiranimi strankami

Posvetovalne metode, glavni ciljni sektorji in splosni profil vprasancev

Med junijem in avgustom 2009 je Generalni direktorat za notranji trg in storitve organiziral
javno posvetovanje z zainteresiranimi stranmi o tem, ali in kako naj se doloc¢ijo konéni roki za
prehod od obstojecih nacionalnih kreditnih prenosov in neposrednih bremenitev na nove
SEPA placilne instrumente, ter objavil rezultate v septembru 2009. Povzetek posvetovanja je
bil objavljen na spletni strani omenjenega Generalnega direktorata’.

S strani Posvetovalnega odbora evropskih podjetij (EBTP —. European Business Test Panel) je
bilo izvedenih ve¢ letnih posvetovanj o SEPA. Zadnje posvetovanje je potekalo v drugi
polovici leta 2009, udelezilo pa se ga je ve¢ kot 400 podjetij. Od tega je bilo 85 % malih in
srednje velikih podjetij in 15 % velikih podjetij. Posvetovanje iz leta 2009 je vkljucevalo
vprasanja opuscanja obstojec¢ih placilnih instrumentov in dolocitve koncnega datuma za
prehod na SEPA.

Poleg tega Ze nekaj Casa trajajo razprave z ban¢no panogo o poslovnem modelu za SEPA
neposrednih bremenitev (SDD). Te razprave so bile osredotoene na vpraSanje vecstranskih
pristojbin za izmenjavo (MIF)® in so privedle do sprejema prehodnih dolo&b o MIF v
Uredbi (ES) §t. 924/2009. Vendar pa so se izmenjave mnenj nadaljevale, ker panoga Se ni
dolocila dolgoro¢nega poslovnega modela za SDD. Da bi bankam zagotovili smernice za
delovanje, sta Komisija in ECB marca 2009 izdali skupno izjavo, tej pa je sledil Delovni
dokument Komisije novembra 2009°. Javno posvetovanje o tem dokumentu je bilo zakljuteno
decembra 2009. Poleg tega so sluzbe Komisije decembra 2009 in januarja 2010 izbranim
bankam poslale vprasalnik. Pozornost je bila posvecena dvojnim stroskom, ki jih posameznim
ponudnikom placilnih storitev povzroca hkratno vzdrZevanje placilnih sistemov in postopkov
(placilnih platform) za obstojeCa nacionalna placila in nova vseevropska SEPA placila. V ta
namen je bilo izmed najvecjih bank oziroma bancnih skupin v Evropi izbranih devetnajst, ki
so predstavljale meSanico komercialnih bank, zadruznih bank in hranilnic iz devetih drzav.
Podobna anketa je bila poslana obdelovalcem placil in uporabnikom placilnih storitev
(vecinoma podjetjem), vendar Stevilo odzivov ni zadoscalo za analizo.

Med letoma 2008 in 2010 je bilo izvedenih ve¢ razprav in izmenjav mnenj z drzavami
¢lanicami, finan¢nimi institucijami, potro$niSkimi organizacijami ter drugimi socialnimi in
ekonomskimi partnerji, predvsem s pomocjo obstojecih posvetovalnih odborov za podrocje

V povezavi s strategijo Evropa 2020 je bil ta predlog prepoznan kot ena od kljucnih iniciativ Evropske

digitalne agende, sprejete s strani Komisije v maju 2010,
http://ec.europa.eu/information_society/digital-agenda/documents/digital-agenda-communication-
en.pdf.

http://ec.europa.cu/internal_market/payments/docs/sepa/feedback migration-2009_09 29 en.pdf
Vecstranska pristojbina za izmenjavo je znesek, ki ga ponudnik placilnih storitev prejemnika placila
placa ponudniku placilnih storitev placnika kot nagrado za izvedbo posamezne transakcije neposredne
bremenitve.

Vec informacij in celotna besedila teh dokumentov najdete na:

http://ec.europa.eu/competition/sectors/financial_services/banking.html.
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placilnega prometa malih vrednosti: s Strokovno skupino za trg placilnih sistemov (Payments
Systems Market Expert Group, PSMEG), Odborom za placila (Payments Committee, PC) in
EU forumom nacionalnih SEPA koordinacijskih odborov (EU Forum of national SEPA
Coordination Committees).

Razprave, odzivi in pisni prispevki zainteresiranih strani so se uporabili kot podlaga za
analizo, predstavljeno v dveh dokumentih Komisije: v oceni vpliva, priloZeni temu predlogu,
in v delovnem dokumentu, ki je bil med 7. in 23. junijem 2010 na spletni strani Komisije na
voljo javnosti, ki je lahko dala pripombe nanj. Omenjeni delovni dokument je obravnaval
Stevilna vprasanja, potrebna za dolocCitev obveznega konénega datuma za kreditne prenose in
neposredne bremenitve.

Povzetek odzivov in njihovo uposStevanje

Med vsemi zainteresiranimi stranmi je doloCitev roka za dokoncen prehod na SEPA na
podlagi zavezujoce uredbe EU pozela Siroko podporo: samo zakonodaja na ravni Unije lahko
zagotovi potreben zagon za Siroko uporabo vseevropskih kreditnih prenosov in neposrednih
bremenitev. Zagovarjalo se je stalis¢e, da naj SEPA instrumenti obstojeCe instrumente ne
samo dopolnjujejo, temvec zamenjajo.

Medtem ko je veina zainteresiranih strani zagovarjala pristop, po katerem bi dolocili dva
lo¢ena roka za prehod kreditnih prenosov in neposrednih bremenitev, so nekateri zagovarjali
enoten kon¢ni datum za obe placilni storitvi. Poleg tega so nekateri uporabniki in ponudbena
stran mo¢no zagovarjali daljSe obdobje za prehod, predvsem za neposredne bremenitve.

Na podlagi odgovorov, prejetih v okviru posvetovanja, in drugih izjav panoge je Komisija 17.
novembra opravila kon¢no javno posvetovanje za obravnavo dveh pomembnih vprasanj. Prvo
obravnavano vprasanje je bilo, ali bi morala uredba neposredno predpisovati placilne sheme,
razvite s strani plailne panoge, namesto da uporablja pristop, ki temelji na obveznih
tehni¢nih zahtevah, drugo pa, ali bi bilo treba v interesu jasnosti vkljuciti posebne pravne
dolocbe glede ustreznega dolgoro¢nega poslovnega modela za neposredne bremenitve.

Rezultat intenzivnega posvetovanja je bila odlocitev, da je meSani pristop, ki vkljucuje
dolocitev enotnih standardov in sploSnih tehni¢nih zahtev, najprimernej$i za dolocCitev
vseevropskih placilnih instrumentov. Omenjene tehni¢ne zahteve naj bi se nanasale na celotno
verigo transakcij placilnih storitev, od enega uporabnika placilnih storitev do drugega, preko
ponudnikov placilnih storitev vsakega izmed njiju. Tako bi bilo mogoce doseci vse koristi
SEPA, ki na trgu nastajajo na strani povprasevanja (uporabniki placilnih storitev). Vendar je
ponudbena stran prosila za uporabo obstojecih SEPA shem, ki jih je razvila evropska ban¢na
panoga.

Veliko zainteresiranih strani je pozdravilo predlog, da lahko drzave c¢lanice izvzamejo
posebne nacionalne placilne produkte, ki izpolnjujejo nekatere pogoje (na primer notranje
transakcije, trzni delez pod pragom), za omejen Cas, po zakljucku katerega bi bilo treba vse
obstojece produkte zamenjati. Drugi pa bi zeleli trajni izvzem, da bi tako lahko Se naprej
uporabljali take posebne produkte. Odgovori v okviru posvetovanja so tudi dosledno potrdili,
da obstaja mocna potreba po razjasnitvi ustreznosti dolgoro¢nega poslovnega modela za
neposredne bremenitve, skladnega s konkuren¢nimi pravili EU.

Zbiranje in uporaba strokovnega znanja in izkuSenj
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Obsirna Studija stroSkov in koristi prehoda na SEPA je bila narocena pri Cap Gemini
Consulting, njeni rezultati pa objavljeni januarja 2008.

Poleg tega je avgusta 2008 Komisija objavila Studijo, naroceno pri Van Dijk Consultants, z
namenom priprave spremljanja vpliva SEPA na potrosnike.

Ocena vpliva

Komisija je opravila oceno vpliva, navedeno v delovnem programu. Pripravljena je bila v
tesnem sodelovanju z ECB.

Ocena vpliva obravnava vpraSanje pocasnega prehoda na SEPA kreditne prenose (SCT —
SEPA credit transfer) in SEPA neposredne bremenitve (SDD — SEPA direct debit), katerega
posledica je soobstoj obstojecih nacionalnih instrumentov in SEPA placil. Obravnava temeljni
razlog pocasnega procesa prehoda: negotovost glede dokonfanja SEPA in povezani viri
problemov, kot so pomanjkanje spodbud za razvoj SEPA produktov, ki popolnoma
zadovoljujejo potrebe uporabnikov, nepripravljenost investirati zaradi neugodnega polozaja
prvega pobudnika in razdrobljena stran povprasevanja z nizko stopnjo poznavanja SEPA.
Nasteva tudi uc¢inke poCasnega prehoda. Na mikro ravni se izkaze, da morajo trzni subjekti
tako na strani ponudbe kot na strani povpraSevanja vzdrZevati ve¢ placilnih platform, kar
posledi¢no prinese dvojne operativne stroske vzdrzevanja teh sistemov in negativne donose za
SEPA investicije. Na makro ravni pa vztrajanje pri nacionalni razdrobljenosti trga EU vodi k
neizkorisceni ekonomiji obsega, omejuje konkurenco in zavira inovacije.

Ocena vpliva obravnava tri scenarije: brez posredovanja, dodatne spodbude za prehod na
SEPA brez dolocitve kon¢nega datuma in ucinki dolo¢itve kon¢nega datuma prehoda. Ocena
vpliva zakljucuje, da je za evropski trg placil, evropsko gospodarstvo in zainteresirane strani
najkoristneje dolociti kon¢ni datum prehoda z uporabo uredbe.

Nato ocena vpliva preuci najboljSe nacine uvajanja kon¢nega datuma na tehni¢ni ravni, tako
da obravnava moznosti politike za uvedbo kon¢nega datuma na vec podrocjih.

Referencna osnova prevzemanja vseevropskih kreditnih prenosov in neposrednih bremenitev.
Priporoceno je dolociti kon¢ni datum na podlagi splosnih tehni¢nih zahtev, torej zahtev, ki
morajo biti izpolnjene za vseevropske kreditne prenose in neposredne bremenitve. Tehni¢ne
zahteve bodo zajemale obstojece mednarodne in evropske standarde.

Sfera transakcij. PriporoCeno je slediti pristopu, po katerem bi tehni¢ne zahteve, doloCene s
kon¢nim datumom, veljale znotraj celotne sfere placilnih transakcij, torej za vse naslednje
primere: ,,stranka — ponudnik placilnih storitev®, ,,ponudnik placilnih storitev — stranka® in
»ponudnik placilnih storitev — ponudnik placilnih storitev. Ocena 84 milijard eurov
operacijskih prihrankov na strani povprasevanja je v celoti odvisna od integracije plailnega
trga, ki se razteza preko meje medbancnega prostora.

Specifikacija produktov. Priporo¢a se doloCitev konCnega datuma tudi za produkte trznih nis,
kot so kreditni prenosi in neposredne bremenitve, ki predstavljajo placila majhnega obsega in
ponujajo specificne funkcionalnosti. Vendar pa bo z namenom omogocanja potrebnih
prilagoditev v shemah SEPA ban¢nih nakazil in SEPA neposrednih bremenitev dopusceno
prehodno obdobje 3-5 let.

Okvir drzav clanic. Priporoca se slediti moZznosti, ki predvideva dolocitev skupnega kon¢nega
datuma za euroobmocje in kasnejSega skupnega konénega datuma za drzave izven

SL



SL

euroobmocja. Ker delez placil v eurih izven euroobmocja po ocenah predstavlja le 2 % vseh
placil v eurih, hitra in popolna vkljucitev drzav ¢lanic izven euroobmocja ni kljucna za uspeh
SEPA.

Rok za prehod. Priporoca se slediti moznosti dolocitve locenih konénih datumov: za kreditne
prenose najkasneje eno leto, za neposredne bremenitve pa dve leti po zacetku veljavnosti
zadevne uredbe. Ta Casovni okvir dejansko pomeni, da bodo imele zainteresirane strani
priblizno 30 mesecev za pripravo na prehod na SEPA kreditne prenose in 42 mesecev za
prehod na SEPA neposredne bremenitve, Steto od dneva sprejetja predloga Komisije.

Jasnost glede dolgorocnega poslovnega modela za vseevropske neposredne bremenitve.
Priporoca se prepovedati splo$no uporabo vecstranskih pristojbin za izmenjavo (MIF) za
vsako transakcijo neposredne bremenitve med ponudniki placilnih storitev (in uporabo
ukrepov z enakovrednim ciljem ali u¢inkom). Kljub temu bi bile veéstranske pristojbine za
izmenjavo dovoljene pod dolo¢enimi pogoji za transakcije z neposredno bremenitvijo, ki jih
ni mogoce pravilno izvesti oziroma pri katerih ponudnik placilnih storitev zahteva povracilo.

3. PRAVNI ELEMENTI PREDLOGA
Povzetek predlaganih ukrepov
Predlog dolocitve tehni¢nih zahtev za kreditne prenose in neposredne bremenitve zeli doseci:

— dolocitev locenih kon¢nih datumov za prehod za kreditne prenose in neposredne
bremenitve z uvedbo niza enotnih standardov in splo$nih tehni¢nih zahtev,

— zagotovitev dostopnosti ponudnikov placilnih storitev za transakcije s kreditnim
prenosom, Vv smislu obveze o dostopnosti za transakcije z neposrednimi
bremenitvami iz ¢lena 8(1) Uredbe (ES) $t. 924/20009, ter interoperabilnosti placilnih
sistemov.

Pravna podlaga

Clen 114(1) Pogodbe o delovanju Evropske unije.

Nacelo subsidiarnosti

Nacelo subsidiarnosti se uporablja, ker predlog ni v izkljuéni pristojnosti Unije.
Drzave Clanice ne morejo zadovoljivo doseci ciljev predloga iz naslednjih razlogov:

V tem trenutku obstajajo v skoraj vseh drzavah ¢lanicah nacionalni nacrti prehoda na SEPA.
Ceprav vsi omenjeni narti podpirajo prehod na SEPA, pa le redki predvidevajo sistemati¢no
in popolno zamenjavo obstojecih placilnih instrumentov do doloCenega datuma. Kon¢ni
datumi, doloCeni s strani zainteresiranih strani na nacionalni ravni, se razlikujejo med
drzavami clanicami. Pomanjkanje wusklajenosti med drzavami c¢lanicami in  med
zainteresiranimi stranmi bo, ob nedoloenem skupnem konc¢nem datumu na ravni Unije, v
najboljSem primeru povzrocalo tezave pri prehodu na SEPA, v najslabSem primeru pa zastoj,
ki bo preprecil dokoncen prehod. Poleg tega je dolocitev kon¢nih datumov pogosto pogojena
z drugimi pogoji. Omenjeni nacrti tako ne omogocajo zadostnega zagona za hiter in celovit
prehod na SEPA, prav tako pa niso usklajeni med drzavami ¢lanicami.
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Cilji predloga bodo bolje dosezeni z delovanjem na ravni Unije iz naslednjih razlogov:

Po sami naravi zahteva integriran trg za placila v eurih vseevropski pristop, saj morajo biti
osnovni standardi, pravila in postopki enotni v vseh drzavah ¢lanicah. Tak pristop podpira cilj
¢lena 3 Pogodbe o Evropski uniji, ki govori o notranjem trgu ter ekonomski in monetarni
uniji, katere valuta je euro. Samo pristop na evropski ravni, usklajen na strani ponudbe in na
strani povpraSevanja, lahko omogoci izkoristek vseh prednosti omreZja. Alternativa pristopu,
ki zajema sodelovanje celotne Unije, bi bil sistem mnogostranskih ali dvostranskih
sporazumov, katerih zapletenost in stroski bi bili preveliki v primerjavi z zakonodajo na ravni
Unije. Poseg na ravni Unije bi tako bil v skladu z nacelom subsidiarnosti.

Predlog je zato v skladu z nacelom subsidiarnosti.

Nacelo sorazmernosti

Predlog je v skladu z nacelom sorazmernosti iz naslednjih razlogov:
Predlog je strogo omejen na to, kar je potrebno za dosego ciljev.

Za vsa predlagana pravila so bili opravljeni preskus sorazmernosti in intenzivna posvetovanja,
da bi zagotovili primerno in sorazmerno ureditev.

Cilj predloga je kar se da zmanjSati u¢inek sprememb na vse zainteresirane strani. Tehni¢ne
zahteve, nastete v prilogi k Uredbi, so bile sestavljene na nacin, ki omogoca uporabo
obstojecih vseevropskih shem brez omejevanja proznosti in inovacij.

Poleg tega pa predlog omogoca drzavam clanicam, da se same odlo¢ijo o imenovanju
pristojnih organov in tako, ¢e Zelijo, ohranijo obstojece upravne strukture in organe, kar bi
zmanjSalo njihove stroske.

Izbira instrumentov
Predlagani instrumenti: uredba.
Drugi instrumenti ne bi bili primerni iz naslednjih razlogov:

Dolocitev konénega datuma prehoda na vseevropske kreditne prenose in neposredne
bremenitve zahteva standardizacijo na tehni¢ni ravni ter najve¢jo mozno raven usklajenosti.
Zaradi omenjenega razloga je uporaba uredbe primernejSa od direktive. Poleg tega bo zaradi
omrezne povezanosti placilne industrije vecino koristi SEPA mogoce doseci Sele, ko bo
notranji prehod na vseevropske placilne instrumente zakljuen v vseh drzavah ¢lanicah.
Uporaba direktive bi zaradi moznosti razli¢nih nacionalnih implementacij lahko ohranila
trenutno razdrobljenost placilnega trga. Nenazadnje bi tak pristop zaradi Casa, ki je potreben
za prenos direktive v zakonodajo drzav ¢lanic, pomenil zamudo pri prehodu na SEPA. Zato se
za dolocitev kon¢nega datuma prehoda na SEPA priporoca uporaba pravnega instrumenta
uredbe.

4. PRORACUNSKE POSLEDICE

Proracunskih posledic (razen obic¢ajnih administrativnih stroskov, povezanih z zagotavljanjem
upostevanja EU zakonodaje) ne bo, saj ni predvidena ustanovitev nobenih novih odborov ali
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prevzemanje finan¢nih obveznosti. Po drugi strani pa je tudi Komisija pomemben uporabnik
placilnih storitev in bo zato skupaj z ostalimi uporabniki imela koristi od povecanja
konkurence, ki bo nastalo zaradi SEPA.

s. DODATNE INFORMACIJE
Poenostavitev

Namen predloga je poenostaviti zakonodajo, saj ¢len 3 v eni sami dolo¢bi zdruzuje dolocbo o
dosegljivosti neposrednih bremenitev iz Uredbe $§t. 924/2009 in podobno dolo¢bo o
dosegljivosti kreditnih prenosov. Poenostavljeno obravnavanje placil bo imelo koristne uc¢inke
za zainteresirane strani, med njimi tako za drzavne uprave in podjetja kot za posameznike.

S tem ko bo uredba zmanjSala razdrobljenost med drzavami ¢lanicami in vzpodbujala
konkurenco na evropskem placilnem trgu, bo prispevala k poenostavitvi plac¢ilnih postopkov.

Na primer, drZzavnim upravam kot pogostim uporabnikom placilnih instrumentov bo SEPA
koristila, saj poenostavlja njihove placilne postopke in jim tako omogoca u¢inkovitej$o in bolj
neposredno obdelavo placil. OlajSala bi se oddaja javnih narocil na podroc¢ju placilnih storitev
na ravni Unije, saj se bi povecalo Stevilo potencialnih ponudnikov pladilnih storitev, njihove
ponudbe bi bilo mogoce bolje primerjati, neucinkovitosti zaradi nacionalnih placilnih
formatov pa bi izginile. Kombinacija spletne moznosti izdaje racunov in SEPA kot temeljne
placilne platforme bi tudi olajSala avtomatsko poravnavo izdanih ra¢unov in placil.

PotroSnikom, ki postajajo vse bolj mobilni v poslovnem in zasebnem zivljenju, pa zaradi
standardiziranih ¢ezmejnih placil ne bi bilo treba imeti odprtih ve¢ ban¢nih racunov v
razli¢nih drzavah.

Zaradi ekonomije obsega in enotnih standardov, ki bi jih dosegli v SEPA, bi za ponudnike
placilnih storitev in obdelovalce placil postala placila znotraj Unije veliko u¢inkovitejsa.

Razveljavitev veljavne zakonodaje

Sprejetje predloga bi razveljavilo ¢len 8 Uredbe (ES) st. 924/2009 o dostopnosti transakcij z
neposredno bremenitvijo. Zaradi preglednosti in poenostavitve je vsebina omenjenega Clena
vkljucena v ¢len 3 tega predloga.

Klavzula o pregledu/reviziji/¢asovni omejitvi veljavnosti

Predlog vkljuc€uje klavzulo o pregledu.

Evropski gospodarski prostor

Predlagani akt zadeva EGP in ga je treba zato razsiriti na Evropski gospodarski prostor.
Podrobna razlaga predloga

Kratek povzetek v nadaljevanju orisuje glavne sestavine Uredbe, njegov namen pa je olajSanje
postopka odloc¢anja.

Clen 1 — vsebina in podrogje uporabe — navaja, da Uredba obsega izvajanje vseh transakcij s
kreditnim prenosom in neposredno bremenitvijo v eurih znotraj Unije. Ne obsega pa nekaterih
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vrst placilnih transakcij, kot so transakcije s placilnimi karticami, denarna nakazila in placilne
transakcije, izvedene s pomocjo telekomunikacijskih, digitalnih ali IT naprav, katerih
posledica ni kreditni prenos ali neposredna bremenitev. V namen spodbujanja konkurence in
ucinkovitosti Uredba s trga ne bi smela izklju€iti netradicionalnih placilnih shem, zlasti kadar
temeljijo na pravilih skupnih shem, ki vkljuCujejo kreditne prenose oziroma neposredne
bremenitve. Dolocbe te uredbe se torej nanasajo le na kreditne prenose ali neposredne
bremenitve, ki so osnova transakcije.

Clen 2 — definicije — kolikor je mogode, so usklajene z definicijami iz Direktive 2007/64/ES.
Ker pa ima Uredba omejen obseg v primerjavi z Direktivo o placilnih storitvah, so bile
nekatere definicije prirejene potrebam tega predloga.

Clen 3 — dostopnost ponudnikov pla¢ilnih storitev za transakcije s kreditnim prenosom je
usklajena z obvezo o dostopnosti transakcij z neposredno bremenitvijo iz ¢lena 8 Uredbe (ES)
St. 924/2009.

Clen 4 — tehni¢na interoperabilnost — ki je potrebna za nemoteno delovanje pla¢ilnih shem in
sistemov, preko katerih je mozno sodelovanje znotraj celotne Unije, na podlagi enakih
standardov, brez tehni¢nih ovir za obdelavo placil za subjekte na trgu.

Clen 5 in Priloga — tehni¢ne zahteve za transakcije s kreditnim prenosom in neposredno
bremenitvijo — uvaja se rok za prehod na vseevropske instrumente z dolocitvijo nekaterih
pomembnih standardov, ki jih uporablja placilna industrija, kot obveznih in opredelitvijo
tehni¢nih zahtev, ki se nanasajo na ponudnike placilnih storitev in na stranke.

Clen 6 — pristojbine za izmenjavo za transakcije z neposredno bremenitvijo — dolo¢a, da po
31. oktobru 2012 vecéstranske pristojbine za izmenjavo na transakcijo ne bodo dopustne za
nacionalne in ¢ezmejne neposredne bremenitve. Doloca tudi sploSne pogoje za pristojbine za
izmenjavo (vecstranske, dvostranske in enostranske) za R-transakcije, usklajene z delovnim
dokumentom o ,,Uporabnosti ¢lena 81 Pogodbe ES za vecstranska medbancna placila za
SEPA neposredne bremenitve®, ki ga je Komisija objavila 3. novembra 2009.

Clen 7 — oprostitev — nana3a se na obstojede produkte trznih ni§, ki bi jih bilo prav tako treba
opustiti po ustreznem prehodnem obdobju.

Clen 8 — dostopnost za placilo zagotavlja, da &e je kreditni prenos v evrih ali neposredna
bremenitev v evrih sprejet na domacem nacionalnem trgu, se bo uporabljal tudi pri cezmejnih
transakcijah z evrskega racuna in na evrski racun.

Clen 9 — pristojni organi — poobla§¢a pristojne organe za sprejetje potrebnih ukrepov za
zagotavljanje upoStevanja obveznosti, ki jih doloca ta uredba.

Clen 10 — kazni — zahteva od drzav ¢lanic, da sporo¢ijo Komisiji podrobnosti o kaznih.

Clen 11 — izvensodni pritoZbeni postopki in postopki izvensodnega reSevanja sporov —
obvezuje drzave Clanice, da ustanovijo telesa za izvensodno reSevanje sporov, ki se bodo
ukvarjala z reSevanjem sporov, povezanih z Uredbo. Hkrati zahteva, da Komisijo obvestijo o
teh ukrepih.

Cleni 12 do 15 — sprejetje delegiranih aktov — omogocajo posodabljanje tehni¢nih zahtev.
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Clen 16 — klavzula o reviziji — doloa obveznost poro¢anja, skupaj (¢e je potrebno) s
predlogom za spremembe.

Clen 17 — prehodne doloébe — zagotavlja, da bodo kon¢ni datumi za drzave ¢&lanice
euroobmocja veljali prej, med tem ko se za drZzave neclanice euroobmocja zaradi njihovega
manjs$ega deleza placil v eurih odobri prehodno obdobje.

11
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2010/0373 (COD)
Predlog

UREDBE EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA

o uvajanju tehni¢nih zahtev za kreditne prenose in neposredne bremenitve v eurih in o

spremembi Uredbe (ES) §t. 924/2009

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 114 Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije'”,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora'’,

ob upostevanju mnenja Odbora regij 12

ob upostevanju mnenja Evropske centralne banke'?,

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom,

ob upostevanju naslednjega:

(1

Vzpostavitev enotnega trga elektronskih placil v eurih, brez osnovnih razlikovanj med
nacionalnimi in ¢ezmejnimi placili, je potrebna za ustrezno delovanje notranjega trga.
V ta namen Zeli projekt enotnega obmocja placil v eurih (v nadaljevanju: SEPA —
Single Euro Payments Area) razviti enotne vseevropske placilne instrumente, ki bi
zamenjali obstojee nacionalne placilne instrumente. Kot rezultat uvedbe odprtih,
enotnih placilnih standardov, pravil in praks, ter s pomocjo enotne obdelave placil, bi
SEPA morala omogo¢iti drZzavljanom in podjetjem EU uporabo varnih, uporabniku
prijaznih in zanesljivih placilnih storitev v eurih po konkuren¢nih cenah. Dokoncen
prehod na SEPA bi ustvaril tudi ugodne pogoje za povecanje konkurence na podrocju
placilnih storitev ter za neoviran razvoj in hitro, vseevropsko uvedbo inovacij,
povezanih s placili. Posledi¢no bi elektronske placilne storitve v evrih morale zaradi
izboljSane ekonomije obsega, izboljSane operativne ucinkovitosti in okrepljene
konkurence ustvarjati sploSni pritisk na cene v smeri njihovega zniZevanja, saj
predstavljajo boljso resitev od vseh, s katerimi konkurirajo. U¢inki tega bi morali biti
pomembni, zlasti v drzavah c¢lanicah, v katerih so placila, primerjalno gledano,

UL C, str.
UL C, str.
UL C, str.
UL C, str.
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2)

3)

“4)

)

(6)

(7

razmeroma draga. Prehoda na SEPA zato ne bi smele spremljati sploSne podrazitve,
niti za uporabnike placilnih storitev nasploh niti konkretno za potrosnike.

Uspeh SEPA je zelo pomemben v ekonomskem, monetarnem in politicnem kontekstu.
Je popolnoma v skladu s strategijo Evropa 2020, ki zeli dose¢i mo¢nejSe gospodarstvo,
v katerem blaginja izhaja iz inovacij in ucinkovitejSe rabe razpolozljivih virov. Oba,
Evropski parlament, v svojih resolucijah z dne 12. marca 2009'* in 10. marca 2010'° o
uvedbi SEPA, in Svet, v svojih zakljuckih, sprejetih 2. decembra 2009, sta poudarila
pomembnost hitrega prehoda na SEPA.

Direktiva 2007/64/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. novembra 2007 o
plagilnih storitvah na notranjem trgu'’ predstavlja sodobno zakonsko podlago za
vzpostavitev notranjega trga placil, pri ¢emer je SEPA klju¢ni element.

Uredba (ES) §t. 924/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. septembra 2009 o
Gezmejnih placilih v Skupnosti in razveljavitvi Uredbe (ES) §t. 2560/2001' prav tako
zagotavlja Stevilne poenostavitvene ukrepe za uspeh SEPA, kot so razSiritev nacela
enakih stroskov za ¢ezmejne neposredne bremenitve.

Poleg tega se samoregulativni poskusi evropskega ban¢nega sektorja v okviru pobude
SEPA se niso izkazali za zadostne za uspe$no izvedbo usklajenega prehoda na
vseevropske sheme za kreditne prenose in neposredne bremenitve na strani ponudbe in
na strani povprasevanja. Poleg tega se za ta samoregulativni proces niso uporabljali
ustrezni mehanizmi upravljanja, kar lahko delno pojasni pocasno sprejemanje na strani
povprasevanja. Samo hiter in celovit prehod na vseevropske kreditne prenose in
neposredne bremenitve bo omogocil vse koristi integriranega placilnega trga, s ¢imer
bi lahko ukinili visoke stroske hkratnega vzdrzevanja obstojecih in SEPA produktov.

Zato je treba dolociti pravila za izvajanje vseh transakcij s kreditnimi prenosi in
neposrednimi bremenitvami v eurih znotraj Unije. Kljub temu pa v tem trenutku Se ni
primerno vkljuciti transakcij s karticami, saj so enotni standardi za evropska placila s
karticami Se v fazi razvoja. Denarna nakazila, notranje obdelana placila, placilne
transakcije velikih vrednosti med ponudniki placilnih storitev in placila prek mobilnih
telefonov ne bi smeli spadati pod omenjena pravila, saj te placilne storitve niso
primerljive s kreditnimi prenosi in neposrednimi bremenitvami.

Trenutno obstaja ve¢ placilnih instrumentov, vecinoma za placila prek interneta, ki
tudi uporabljajo mednarodno Stevilko ban¢nega racuna (IBAN — International Banc
Account Number) in identifikacijsko kodo banke (BIC — Bank Identifier Code), in ki
temeljijo na kreditnih prenosih ali neposrednih bremenitvah, vendar imajo dodatne
znalilnosti. Te sheme se bodo predvidoma razsirile ¢ez trenutne drzavne meje in bi
lahko zapolnile potrebo potrosnikov po inovativnih, varnih in poceni placilnih
instrumentih. Da ne bi izkljucila takih shem s trga, bi se morala uredba o dolocitvi
kon¢nih datumov za kreditne prenose in neposredne bremenitve nanaSati samo na
kreditne prenose ali neposredne bremenitve, ki so osnova transakcij.

P6 _TA(2009)0139

P7 TA(2010)0057
http://www.consilium.europa.eu/uedocs/cms_data/docs/pressdata/en/ecofin/111670.pdf
UL L 319, 5.12.2007, str. 1.

UL L 266, 9.10.2009, str. 11.
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Za izvedbo kreditnega prenosa mora biti racun prejemnika dostopen. Zato je treba na
obmocju celotne Unije uveljaviti obvezo o dostopnosti, s katero se bo spodbudil
uspesen prevzem teh placilnih instrumentov. Poleg tega je za izboljSanje preglednosti
primerno zdruZiti navedeno obvezo in obvezo o dostopnosti za neposredne bremenitve
iz Uredbe (ES) st. 924/2009 v enem samem aktu.

Tehnic¢na interoperabilnost je predpogoj konkurence. Da bi vzpostavili integriran trg
elektronskih placilnih sistemov v eurih, je nujno, da obdelave kreditnih prenosov in
neposrednih bremenitev ne ovirajo tehni¢ne prepreke in da je izvedena na podlagi
shem, katerih osnovna pravila so upoStevana s strani veCine ponudnikov placilnih
storitev iz veCine drzav Clanic in so enaka za Cezmejne in izkljuéno nacionalne
transakcije s kreditnim prenosom ali neposredno bremenitvijo. Kjer je bila razvita vec¢
kot ena taka shema ali kjer obstaja veC kot en placilni sistem za obdelavo takih placil,
morajo biti te sheme in sistemi interoperabilni, da bi vsi uporabniki in ponudniki
placilnih storitev lahko uzivali prednosti nedeljivih placil v eurih znotraj celotne Unije.

Kljucno je identificirati tehni¢ne zahteve, ki nedvoumno dolo¢ajo znacilnosti, ki jih
morajo uposStevati vseevropske placilne sheme, ki bodo oblikovane pod ustrezno
upravno ureditvijo, da bi dosegli interoperabilnost. TaksSne tehni¢ne zahteve ne bi
smele ovirati proznosti in inovativnosti, ampak bi morale biti odprte in nevtralne
napram potencialnim novim razvojnim dogodkom in izboljSavam na placilnem trgu.
Zasnovane morajo biti ob upoStevanju posebnih znalilnosti kreditnih prenosov in
neposrednih bremenitev, Se posebej v zvezi s podatkovnimi elementi, ki jih vsebuje
placilno sporocilo. Vsebovati bi morale tudi, zlasti za neposredne bremenitve, ukrepe
za okrepitev zaupanja uporabnikov placilnih storitev do uporabe takih instrumentov.

Tehnic¢na standardizacija je temeljni pogoj integracije omrezij, kakrsno je vseevropski
placilni trg. Uporaba standardov, ki so jih razvili mednarodni ali evropski organi za
standardizacijo, bi morala biti obvezna od dolo¢enega datuma za vse zadevne
transakcije. V okviru placil bi to bili mednarodna Stevilka ban¢nega racuna (IBAN),
identifikacijska koda banke (BIC) in sporoc¢ilni standard financnih storitev ,,ISO 20022
XML*. Uporaba omenjenih standardov s strani vseh ponudnikov placilnih storitev je
torej pogoj popolne interoperabilnosti znotraj Unije. Zlasti je treba obvezno uporabo
Stevilke IBAN in kode BIC po potrebi v drzavah c¢lanicah spodbujati z obseznimi
ukrepi komuniciranja in olajSevanja uporabe, da bi omogocili neoviran in enostaven
prehod na vseevropski sistem kreditnih prenosov in neposrednih bremenitev, zlasti za
potrosnike.

Primerno bi bilo dolo€iti datume do katerih bi morali vsi kreditni prenosi in
neposredne bremenitve upoStevati omenjene tehni¢ne zahteve, hkrati pa pustiti trg
odprt za nadaljnji razvoj in inovacije.

Zaradi upoStevanja razlik med kreditnimi prenosi in neposrednimi bremenitvami bi
morali zanju dolociti lo¢ena kon¢na datuma za prehod. Vseevropski kreditni prenosi in
neposredne bremenitve niso na enaki ravni zrelosti, saj so neposredne bremenitve bolj
zapleten instrument kot kreditni prenosi in zato prehod na vseevropske neposredne
bremenitve zahteva precej veC sredstev kot prehod na vseevropske kreditne prenose.

Regulacija vecstranskih pristojbin za izmenjavo za neposredne bremenitve je nujna za
vzpostavitev nepristranskih konkuren¢nih pogojev med ponudniki placilnih storitev in
s tem za omogocanje razvoja enotnega trga neposrednih bremenitev. Vecstranske
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(15)

(16)

(17)

(18)

(19)

(20)

ey
(22)

pristojbine za izmenjavo na transakcijo za neposredne bremenitve omejujejo
konkurenco med bankami prejemnikov placil in dvigujejo stroske, ki jih te banke
zaracunavajo prejemnikom placil, kar vodi k skritim poviSanjem cen za placnike.
Ceprav je dokazano, da je objektivna uginkovitost veéstranskih pristojbin za
izmenjavo na transakcijo omejena ali celo nikakr$na, bi take pristojbine za transakcije,
ki so zavrnjene, odklonjene, vrnjene ali razveljavljene, ker ne morejo biti pravilno
izvrSene (R transakcije), lahko prispevale k ucinkovitemu dodeljevanju stroskov
znotraj enotnega trga. Zato se zdi, da bi bilo za vzpostavitev u¢inkovitega evropskega
trga neposrednih bremenitev koristno prepovedati zaraCunavanje vecstranskih
pristojbin za izmenjavo (MIF) na transakcijo. Kljub temu pa bi morale biti R-
transakcije dovoljene, ¢e izpolnjujejo dolocene pogoje. V vsakem primeru pravila ne
bi smela posegati v uporabo ¢lenov 101 in 102 PDEU pri vecstranskih pristojbinah za
izmenjavo za R-transakcije.

Zato bi morala biti mozZnost za uporabo vecstranskih pristojbin za izmenjavo (MIF) za
vsako transakcijo za nacionalne in ¢ezmejne neposredne bremenitve ¢asovno omejena,
za uporabo pristojbin za izmenjavo za R-transakcije pa bi bilo treba dolociti splosne

pogoje.

V nekaterih drzavah ¢lanicah Ze obstajajo nekateri placilni instrumenti, ki so v osnovi
kreditni prenosi oziroma neposredne bremenitve, ki pa imajo zelo specificne
funkcionalnosti, pogosto iz zgodovinskih ali pravnih razlogov. Transakcijski obseg
takih produktov je obi¢ajno majhen, zato bi jih lahko razvrstili kot produkte trznih nis.
Prehodno obdobje za te produkte trznih ni§, dovolj dolgo za minimaliziranje u¢inkov
prehoda na SEPA na uporabnike placilnih storitev, bi moralo pomagati obema
stranema trga, da se najprej osredotoCita na prehod vecine kreditnih prenosov in
neposrednih bremenitev, in s tem omogociti ¢cimprej$nje doseganje vecine potencialnih
koristi integriranega placilnega trga v Uniji.

Za delovanje notranjega placilnega trga v praksi je treba nujno zagotoviti, da bodo
placniki, kot so podjetja ali javni organi, lahko izvrSili kreditni prenos na placilni
racun prejemnika preko ponudnikov placilnih storitev, ki se nahajajo v drugih drzavah
¢lanicah in ki bodo dostopni v skladu s to uredbo.

Pristojni organi bi morali imeti ustrezna pooblastila za u¢inkovito izpolnjevanje svojih
nalog v zvezi s spremljanjem ter za sprejetje vseh potrebnih ukrepov, s katerimi bi
zagotovili, da ponudniki placilnih storitev izpolnjujejo dolocbe te uredbe.

Drzave Clanice morajo v nacionalni zakonodaji dolociti ucinkovite, sorazmerne in
odvracilne kazni za neupostevanje doloc¢b te uredbe.

Da bi se zagotovila moznost uporabe pravnih sredstev v primerih nepravilne uporabe
te uredbe, bi morale drzave clanice doloditi ustrezne in ulinkovite izvensodne
pritozbene postopke in druga pravna sredstva za reSevanje sporov, ki zaradi take
nepravilne uporabe nastanejo.

Zazeleno je, da Komisija pripravi porocilo o u¢inkovitosti dolocb te uredbe.

V zvezi s posodobitvijo tehni¢nih zahtev za kreditne prenose in neposredne
bremenitve bi Komisija morala imeti pooblastila za sprejem delegiranih aktov v skladu
s ¢lenom 290 Pogodbe.
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(23)

(24)

(25)

(26)

27)

(28)

Ker bi morali ponudniki placilnih storitev iz drzav ¢lanic, ki niso del euroobmocja,
opraviti ve¢ pripravljalnega dela, bi bilo treba tem ponudnikom placilnih storitev
odobriti odlog uporabe teh tehni¢nih zahtev za dolocen Cas.

Za okrepitev pravne varnosti je primerno uskladiti ¢asovne roke za pristojbine za
izmenjavo, doloCene v ¢lenih 6 in 7 Uredbe (ES)°st. 924/2009, z dolo¢bami iz te
uredbe.

Uredbo (ES) st. 924/2009 je zato treba ustrezno spremeniti.

Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta 95/46/ES z dne 24. oktobra 1995 o varstvu
posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku takih podatkov'’
ureja obdelavo osebnih podatkov v skladu s to uredbo.

Financ¢na sporocila v zvezi s placili in prenosi znotraj SEPA so zunaj podroc¢ja uporabe
sporazuma med EU in ZDA z dne 8. julija 2010 o obdelovanju in prenasanju podatkov
finan¢nih sporocil za potrebe Programa za sledenje financiranja teroristicne
dejavnosti®’.

Ker ciljev te uredbe drzave Clanice ne morejo same zadovoljivo doseci in se zaradi
obsega ali u€inkov ukrepa lahko bolje doseZejo na ravni Unije, lahko Unija sprejme
ukrepe v skladu z nacelom subsidiarnosti iz ¢lena 5 Pogodbe o Evropski Uniji. V
skladu z nacelom sorazmernosti iz navedenega Clena ta uredba ne presega okvirov,
potrebnih za dosego navedenih ciljev,

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Vsebina in podrocje uporabe

Ta uredba doloca pravila za izvedbo transakcij s kreditnimi prenosi in neposrednimi
bremenitvami v eurih znotraj Unije, pri katerih se ponudnik placilnih storitev
placnika in ponudnik placilnih storitev prejemnika placila nahajata znotraj Unije
oziroma pri katerih se edini ponudnik pladilnih storitev v placilni transakciji nahaja
znotraj Unije.

Ta uredba se ne uporablja za:

(a) placilne transakcije, izvrSene interno znotraj ponudnikov placilnih storitev, kot
tudi za placilne transakcije med ponudniki placilnih storitev za njihov lastni
racun;

(b) placilne transakcije, ki se obdelujejo in poravnavajo s sistemi za placila velikih
vrednosti, pri katerih sta tako prvotni pobudnik kot konéni prejemnik placila
ponudnika placilnih storitev ;

(c) placilne transakcije, izvedene preko placilnih kartic, vklju¢no z dvigi gotovine
s placilnega racuna, katerih posledica ni kreditni prenos ali neposredna

UL L 281, 23.11.1995, str. 31.
UL L 195, 27.07.2010, str. 1.
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bremenitev na ali s pladilnega racuna, ozna¢enega z osnovno Stevilko ban¢nega
racuna (BBAN) ali mednarodno Stevilko ban¢nega racuna (IBAN);

(d) placilne transakcije, izvedene z uporabo telekomunikacijskih, digitalnih ali IT
naprav, katerih posledica ni kreditni prenos ali neposredna bremenitev na ali s
placilnega racuna, oznacenega z BBAN ali IBAN;

(e) denarna nakazila, pri kateri se sredstva prejmejo od placnika, ne da bi bil odprt
placilni racun pla¢nika ali prejemnika placila, izklju¢no z namenom, da se
prenese dolocen znesek prejemniku placila ali drugemu ponudniku placilnih
storitev, ki deluje v imenu prejemnika placila, in/ali kadar se taka sredstva
prejmejo v imenu prejemnika placila in se mu dajo na voljo.

V primeru, ko placilne sheme temeljijo na placilnih transakcijah s kreditnimi prenosi
ali neposrednimi bremenitvami, imajo pa dodatne znacilnosti, se ta uredba uporablja
samo za navedene temeljne kreditne prenose ali neposredne bremenitve.

Clen 2
Opredelitev pojmov

Za namene te uredbe se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

(1)

2

3)

“4)

)

(6)

(7

,kreditni prenos® pomeni placilno storitev knjizenja v dobro placdilnega racuna
prejemnika placila, pri ¢emer je placilna transakcija ali serija placilnih transakcij
odrejena s strani placnika na podlagi privolitve, ki jo da svojemu ponudniku placilnih
storitev;

,heposredna bremenitev* pomeni placilno storitev knjizenja v breme placilnega ra¢una
placnika, pri ¢emer je placilna transakcija odrejena s strani prejemnika placila na
podlagi pla¢nikove privolitve;

»placnik® pomeni fizicno ali pravno osebo, ki ima odprt placilni racun in privoli v
izvedbo placilnega naloga s tega placilnega racuna;

»prejemnik placila® pomeni fizi€no ali pravno osebo, ki je predvideni prejemnik
sredstev, ki so bila predmet placilne transakcije;

,»placilni racun® pomeni racun, voden v imenu enega ali ve¢ uporabnikov placilnih
storitev, ki se uporablja za izvrSevanje placilnih transakcij;

»placilni sistem* pomeni sistem za prenos sredstev v okviru formalnih in
standardiziranih dogovorov ter skupnih pravil za obdelavo, obracun in/ali poravnavo
placilnih transakcij;

,placilna shema* pomeni zbirko pravil, praks in standardov za izvrSevanje placil med
udelezenci sheme, ki je lo¢ena od kakrSnekoli infrastrukture ali placilnega sistema, ki
podpira njeno izvedbo med drzavami ¢lanicami in znotraj njih;
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®)

©)

(10)

(I

(12)

(13)

(14)

(15)

(16)

(17)

,ponudnik placilnih storitev* pomeni katero koli od kategorij iz ¢lena 1(1) Direktive
2007/64/ES ter fizi¢ne in pravne osebe iz ¢lena 26 navedene direktive, ne vkljucuje pa
institucij iz ¢lena 2 Direktive 2006/48/ES Evropskega parlamenta in Sveta®', ki jim je
bila s strani drzave Clanice odobrena oprostitev, izvajana na podlagi ¢lena 2(3)
Direktive 2007/64/ES;

,uporabnik placilnih storitev* pomeni fizi¢no ali pravno osebo, ki uporablja placilne
storitve kot placnik ali prejemnik placila ali oboje;

»placilna transakcija®“ pomeni dejanje prenosa sredstev, ki ga odredi placnik ali
prejemnik placila, in ki je neodvisno od obveznosti med pla¢nikom in prejemnikom
placila, na katerih temelji;

,placilni nalog™ pomeni vsakr$no navodilo pla¢nika ali prejemnika placila svojemu
ponudniku placilnih storitev, s katerim zahteva izvrSitev placilne transakcije;

,pristojbina za izmenjavo® pomeni pristojbino, placano med ponudnikom placilnih
storitev placnika in ponudnikom placilnih storitev prejemnika placila za vsako
transakcijo z neposredno bremenitvijo;

,veCstranska pristojbina za izmenjavo* pomeni pristojbino za izmenjavo, ki je predmet
skupnega sporazuma, sklenjenega med ponudniki placilnih storitev;

»-BBAN“ pomeni identifikacijo Stevilke placilnega racuna, ki enoznacno doloca
posamezni racun pri ponudniku placilnih storitev v drzavi ¢lanici in ki jo je mozno
uporabiti le za nacionalne transakcije;

,IBAN® pomeni mednarodno identifikacijo Stevilke placilnega racuna, ki enoznacno
dolo¢a posamezni racun pri enozna¢no doloenem ponudniku placilnih storitev v
drzavi Clanici, katerega sestavine so dolocene z ISO 13616, ki ga je sprejela
Mednarodna organizacija za standardizacijo (ISO);

,BIC* pomeni kodo, ki nedvoumno dolofa ponudnika placilnih storitev, katere
sestavine doloca ISO 13616, ki ga je sprejela Mednarodna organizacija za
standardizacijo (ISO);

»standard ISO 20022 XML“ pomeni standard za razvoj elektronskih finan¢nih
sporocil, kot ga je doloc¢ila Mednarodna organizacija za standardizacijo (ISO), in ki
vsebuje fizicno predstavitev placilnih transakcij v XML obliki, v skladu s poslovnimi
pravili in smernicami izvajanja vseevropskih shem za placilne transakcije, ki jih
zajema ta uredba.

Clen 3
Dostopnost

Ponudnik placilnih storitev, dostopen za nacionalne transakcije s kreditnim prenosom ali z
neposredno bremenitvijo, ali za oboje, v eurih za doloCen placilni racun, bo dostopen, v
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skladu s pravili plaCilne sheme, za transakcije s kreditnim prenosom in neposredno
bremenitvijo, izvrSenih s strani ponudnika placilnih storitev iz katerekoli drzave ¢lanice.

Clen 4
Interoperabilnost

1. Ponudniki placilnih storitev izvajajo kreditne prenose in neposredne bremenitve v
okviru placilne sheme, pri kateri so izpolnjeni naslednji pogoji:

(a) njena pravila so enaka za nacionalne in ¢ezmejne transakcije s kreditnimi
prenosi in neposrednimi bremenitvami med drzavami ¢lanicami in znotraj njih;

(b) udelezenci v shemi predstavljajo ve¢ino ponudnikov placilnih storitev znotraj
vecine drzav Clanic.

2. Placilni sistemi in, kadar je primerno, placilne sheme morajo biti tehni¢no
interoperabilni s pomocjo uporabe standardov, razvitih s strani mednarodnih ali
evropskih organov za standardizacijo.

3. Obdelave kreditnih prenosov in neposrednih bremenitev ne smejo omejevati tehnicne

ovire.
Clen 5
Zahteve za transakcije s kreditnim prenosom in neposredno bremenitvijo

1. Najkasneje [vstavite konkretni datum 12 mesecev po zacetku veljavnosti te uredbe]
bodo kreditni prenosi izvrSevani v skladu s tehni¢nimi zahtevami iz to¢k 1 in 2
Priloge.

2. Najkasneje [vstavite konkretni datum 24 mesecev po zacetku veljavnosti te uredbe]

bodo neposredne bremenitve izvrSevane v skladu s ¢lenom 6 in tehni¢nimi zahtevami
iz to¢k 1 in 3 Priloge.

3. Ne glede na odstavka 1 in 2 lahko drzave ¢lanice doloc¢ijo zgodnejSe datume od
tistih, dolo¢enih v odstavkih 1 in 2.

4. Komisija lahko spremeni Prilogo z namenom upostevanja tehni¢nega napredka in
razvoja na trgu. Ti ukrepi se bodo sprejemali z delegiranimi akti v skladu s
postopkom, ki je dolo¢en v ¢lenu 12.

Clen 6

Pristojbine za izmenjavo za neposredne bremenitve

1. Brez poseganja v odstavek 2 se nobena vecstranska pristojbina za izmenjavo za
transakcijo z neposredno bremenitvijo ali kakSno drugo dogovorjeno nadomestilo z
enakim namenom ali ufinkom ne bo uporabljalo za transakcije z neposredno
bremenitvijo.

2. Za transakcije z neposredno bremenitvijo, ki jih ponudnik placilnih storitev ne more
ustrezno izvrSiti zaradi zavrnitve, odklonitve, vracila ali razveljavitve placilnega
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naloga (R-transakcije), se lahko uporabi vecstranska pristojbina za izmenjavo, ¢e so
izpolnjeni naslednji pogoji:

(a) cilj ureditve mora biti u¢inkovito dodeljevanje stroskov na tisto stranko, ki je
povzrocila R-transakcijo, ob upoStevanju obstoja stroSkov transakcije in cilja
varstva potroSnikov;

(b) pristojbine morajo biti osnovane samo na stroskih;

(c) Visina pristojbin ne sme presegati dejanskih stroSkov obdelave R-transakcije
pri najbolj stroSkovno ucinkovitem primerljivem ponudniku, ki je
reprezentativna stranka vecstranskega sporazuma v smislu obsega transakcij in
narave storitev.

(d) uporaba pristojbin v skladu s tockami (a), (b) in (c) bo preprecila ponudnikom
placilnih storitev zara¢unavanje dodatnih pristojbin, povezanih s stroski, ki jih
Ze zajemajo te pristojbine za izmenjavo, svojim uporabnikom placilnih storitev.

(e) ne sme obstajati nobena izvedljiva in gospodarna alternativa skupnemu
sporazumu, ki bi vodila k enako ali bolj ucinkovitemu obravnavanju R-
transakcij ob enakih ali nizjih stroskih za potrosnike.

Za namene iz prvega pododstavka se pri doloCanju pristojbin za R-transakcijo
upostevajo le kategorije stroskov, ki so neposredno in nedvoumno povezane z
obdelavo R-transakcije. Ti stroSki morajo biti natancno dolo¢eni. Razélenitev viSine
stroskov, vklju¢no z lo¢eno dolocitvijo vsake od njihovih sestavin, bo del skupnega
sporazuma, ki bo omogocal enostavno preverjanje in spremljanje.

Odstavek 1 in pogoji, doloCeni v tockah (a), (b) in (d) odstavka 2, veljajo tudi za
dvostranske in enostranske ureditve, ki imajo enakovreden cilj ali u¢inek.

Clen 7
Oprostitev

Drzave clanice lahko svojim pristojnim organom dovolijo oprostitev izpolnitve vseh
ali le nekaterih zahtev, dolo¢enih v odstavkih 1, 2 in 3 Clena 5, do [vstavite konkretni
datum 36 mesecev po zacetku veljavnosti te uredbe] za tiste transakcije s kreditnim
prenosom ali neposredno bremenitvijo, katerih skupni trzni delez, na podlagi
ugotovitev uradne placilne statistike, ki jo letno objavlja Evropska centralna banka,
znasa manj kot 10 % skupnega Stevila transakcij s kreditnim prenosom oziroma
neposredno bremenitvijo v tej drzavi Clanici.

Drzave ¢lanice lahko pristojnim organom dovolijo oprostitev vseh ali le nekaterih
zahtev, doloCenih v odstavkih 1, 2 in 3 Clena 5 do [vstavite konkretni datum 60
mesecev po zacetku veljavnosti te uredbe] za tiste placilne transakcije, ki so se zacele
s pla¢ilom s placilno kartico na prodajnem mestu in katerih rezultat je neposredna
bremenitev placilnega ra¢una, oznacenega z BBAN ali IBAN.

V primeru, da drzava ¢lanica dovoli svojim pristojnim organom uporabo oprostitve
iz odstavkov 1 in 2 , mora o tem obvestiti Komisijo najkasneje [vstavite konkretni
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datum 6 mesecev po zacetku veljavnosti te uredbe]. Drzava ¢lanica mora nemudoma
obvestiti Komisijo o vseh kasnejSih spremembah.

Clen 8
Placilna dostopnost

1. Plac¢nik, ki uporablja kreditne prenose za prenos sredstev s svojega placilnega racuna
na druge placilne racune pri ponudnikih placilnih storitev, ki se nahajajo v isti drzavi
Clanici, ne sme zavrniti izvrSitve kreditnih prenosov na placilne racune pri
ponudnikih placilnih storitev, ki se nahajajo v drugi drzavi ¢lanici in so dostopni v
skladu s ¢lenom 3.

2. Prejemnik placila, ki uporablja neposredne bremenitve za prejem sredstev na svoj
placilni racun z drugih placilnih ra¢unov pri ponudnikih placilnih storitev, ki se
nahajajo v isti drzavi ¢lanici, ne sme zavrniti prejema neposrednih bremenitev s
placilnih racunov pri ponudnikih placilnih storitev, ki se nahajajo v drugi drzavi
¢lanici in so dostopni v skladu s ¢lenom 3.

Clen 9
Pristojni organi

1. Drzave clanice kot pristojne organe, odgovorne za zagotavljanje skladnosti s to
uredbo, imenujejo bodisi javne organe ali organe, ki jih priznavajo nacionalno pravo
ali javni organi in so izrecno pooblasceni za ta namen s strani nacionalnega prava
(npr. nacionalne centralne banke). Drzave Clanice lahko imenujejo obstojece organe,
da delujejo kot pristojni organi.

2. Drzave c¢lanice obvestijo Komisijo o pristojnih organih iz odstavka 1 najkasneje
[vstavite konkretni datum 6 mesecev po zaletku veljavnosti te uredbe]. Vsako
naknadno spremembo v zvezi s temi organi morajo nemudoma sporoc€iti Komisiji.

3. Drzave clanice zagotovijo, da imajo pristojni organi iz odstavka 1 vsa potrebna
pooblastila za opravljanje svojih nalog. Kadar je na ozemlju drzave clanice vec
organov, pristojnih za zadeve, ki jih ureja ta uredba, drzava Clanica zagotovi, da ti
organi tesno sodelujejo in ucinkovito opravljajo svoje naloge.

4. Pristojni organi ucinkovito spremljajo upostevanja dolocb te uredbe ter sprejemanje
vseh potrebnih ukrepov za zagotavljanje takSnega upoStevanja.

Clen 10

Kazni

Drzave Clanice bodo najkasneje [vstavite konkretni datum 6 mesecev po zacetku veljavnosti te
uredbe] dolocile predpise o kaznih, ki se bodo uporabljale za krSitve te uredbe, ter sprejele vse
potrebne ukrepe za zagotavljanje njihovega izvajanja. Kazni morajo biti ucinkovite,
sorazmerne in odvracilne. Drzave ¢lanice morajo obvestiti Komisijo o navedenih dolo¢bah
najkasneje [vstavite konkretni datum 12 mesecev po zacetku veljavnosti te uredbe] ter brez
odlasanja tudi o vseh kasnejSih spremembah navedenih dolocb.
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Clen 11
Izvensodni pritozbeni postopki in postopki za izvensodno resevanje sporov

Drzave c¢lanice bodo vzpostavile ustrezne in ucinkovite izvensodne pritozbene
postopke in postopke izvensodnega reSevanja sporov, ki izhajajo iz dolocb te uredbe,
med uporabniki placilnih storitev in njihovimi ponudniki placilnih storitev. V ta
namen bodo drzave Clanice, ¢e je mozno, pooblastile obstojeCe organe oziroma
ustanovile nove.

Drzave c¢lanice morajo o pristojnih organih iz odstavka 1 obvestiti Komisijo
najkasneje [vstavite konkretni datum 6 mesecev po zaCetku veljavnosti te uredbe]. O
vsaki naknadni spremembi v zvezi s temi organi morajo nemudoma obvestiti
Komisijo.

Clen 12
Izvrsevanje delegiranih pooblastil

Komisiji se za nedolocen ¢as podelijo pooblastila za sprejetje delegiranih aktov iz
¢lena 5(4). Clen 15 se uporablja, kadar to zahtevajo nujni razlogi.

Takoj po sprejemu delegiranega akta Komisija o tem hkrati obvesti Evropski
parlament in Svet.

Za na Komisijo preneseno pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov veljajo
pogoji, doloc¢eni v ¢lenih 13 in 14.

Clen 13
Preklic delegiranja

Evropski parlament ali Svet lahko kadar koli prekli¢e pooblastilo iz ¢lena 5(4).

Institucija, ki za¢ne notranji postopek za odloCanje o morebitnem preklicu
pooblastila, mora o tem obvestiti drugo institucijo in Komisijo v razumnem c¢asu pred
sprejetiem koncéne odlocitve, pri ¢emer navede pooblastilo, ki bi lahko bilo
preklicano, ter razloge za preklic.

S to odlocitvijo o preklicu preneha v njem opredeljeno pooblastilo. Veljati zacne
nemudoma ali na v njem navedeni datum. Odlocitev ne vpliva na veljavnost ze
veljavnih delegiranih aktov. Objavi se v Uradnem listu Evropske unije.

Clen 14
Ugovarjanje delegiranim aktom

Evropski parlament in Svet lahko ugovarjata zoper delegirani akt v dveh mesecih od
dne uradnega obvestila. Na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta se to obdobje
podaljSa za en mesec.

Ce po izteku tega obdobja niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotujeta

delegiranemu aktu, se ta objavi v Uradnem listu Evropske unije in zacne veljati na
datum, naveden v njem.
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Delegirani akt se lahko objavi v Uradnem listu Evropske unije in lahko za¢ne veljati
pred koncem navedenega obdobja, ¢e sta Evropski parlament in Svet obvestila
Komisijo, da ne nameravata ugovarjati.

3. Ce Evropski parlament ali Svet ugovarja sprejetemu delegiranemu aktu, ta akt ne
zacne veljati. Institucija, ki ugovarja, navede razloge za ugovor zoper delegirani akt.

Clen 15
Nujni postopek

1. Delegirani akt, sprejet v okviru nujnega postopka, zacne veljati brez odlaSanja in
velja pod pogojem, da nobena od institucij ne ugovarja v skladu z odstavkom 2.
Obvestilo o sprejetju takega akta, naslovljeno na Evropski parlament in Svet, mora
vsebovati razloge za uporabo nujnega postopka.

2. Evropski parlament in Svet lahko ugovarjata zoper delegirani akt v Sestih tednih od
dne uradnega obvestila. V takem primeru bo akt prenchal veljati. Institucija, ki
ugovarja, mora navesti razloge za ugovor zoper delegirani akt.

Clen 16
Pregled

Najkasneje [vstavite konkretni datum 3 leta po zaCetku veljavnosti] Komisija predlozi
Evropskemu parlamentu, Svetu, Evropskemu ekonomsko-socialnemu odboru in Evropski
centralni banki poroc¢ilo o izvajanju te uredbe, ki mu po potrebi prilozi predlog.

Clen 17
Prehodne doloche

1. Ponudniki placilnih storitev iz drzav €lanic, katerih valuta ni euro, morajo izpolniti
zahteve iz ¢lena 3 do 31. oktobra 2014. Ce katera od teh drzav ¢lanic uvede euro kot
valuto pred 1.novembrom 2013, morajo ponudniki pladilnih storitev iz te drzave
Clanice izpolniti zahteve iz ¢lena 3 v roku enega leta od datuma pridruzitve zadevne
drzave ¢lanice k euroobmocju.

2. Ponudniki placilnih storitev iz drzav c¢lanic, katerih valuta ni euro, morajo
izpolnjevati zahteve iz ¢lena 4 in tock 1 in 2 Priloge za kreditne prenose v eurih ter
zahteve iz €lena 4 in toCk 1 in 3 Priloge za transakcije z neposredno bremenitvijo v
eurih najkasneje [vstavite konkretni datum 4 leta po zaCetku veljavnosti te uredbe].
Ce katera od teh drzav ¢lanic uvede euro kot valuto prej kot [vstavite konkretni
datum 3 leta po zaCetku veljavnosti te uredbe], morajo ponudniki placilnih storitev iz
te drzave Clanice izpolniti omenjene zahteve v roku enega leta od datuma pridruzitve
zadevne drzave Clanice k euroobmocju.

Clen 18
Sprememba Uredbe (ES) st. 924/2009

Uredba (ES) §t. 924/2009 se spremeni:
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1. V ¢lenu 6 se izraz ,pred 1. novembrom 2012“ nadomesti z naslednjim izrazom:
»pred [vstavite konkreten datum 24 mesecev po zacetku veljavnosti te uredbe]*.

2. Clen 7 se spremeni:

(a) v odstavku 1 se izraz ,,pred 1. novembrom 2012“ nadomesti z naslednjim
izrazom: ,,pred [vstavite konkreten datum 24 mesecev po zacetku veljavnosti te
uredbe]®.

(b) v odstavku 2 se izraz ,pred 1. novembrom 2012“ nadomesti z naslednjim

izrazom: ,,pred [vstavite konkreten datum 24 mesecev po zacetku veljavnosti te
uredbe]®.

(c) v odstavku 3 se izraz ,,pred 1. novembrom 2012“ nadomesti z naslednjim
izrazom: ,,pred [vstavite konkreten datum 24 mesecev po zacetku veljavnosti te
uredbe]®.

3. Clen 8 se ¢rta.

Clen 19
Zacetek veljavnosti

Ta uredba za¢ne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju,
Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednik
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(1)

)

PRILOGA
TEHNICNE ZAHTEVE (CLEN 5)

Sledece tehni¢ne zahteve veljajo tako za Kkreditne prenose kot za neposredne
bremenitve:

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

®

(2

(h)

Ponudniki placilnih storitev in uporabniki placilnih storitev uporabljajo IBAN
kot identifikacijo placilnih racunov, ne glede na to, ali se tako ponudnik
placilnih storitev placnika kot tudi ponudnik placilnih storitev prejemnika
placila nahajata oziroma ali se edini ponudnik placilnih storitev v placilni
transakciji nahaja v isti drzavi Clanici ali pa se eden izmed ponudnikov
placilnih storitev nahaja v drugi drzavi Clanici.

Ponudniki placilnih storitev bodo ob posiljanju plac¢ilne transakcije k drugemu
ponudniku placilnih storitev ali v placilni sistem uporabljali sporocilne
formate, ki temeljijo na standardu ISO 20022 XML

Kadar uporabnik placilnih storitev naroci ali prejme ve¢ posameznih prenosov
sredstev, ki so v namen posiljanja speti skupaj, se uporabijo sporo¢ilni formati
na podlagi standarda ISO 20022 XML.

Podatkovno polje nakazila mora dovoljevati 140 znakov. Pla¢ilne sheme lahko
dovoljujejo vecje Stevilo znakov, razen €e pri napravi, ki se uporabi za prenos
informacij, obstajajo tehni¢ne omejitve, povezane s Stevilom znakov — v tem
primeru velja kot omejitev tehni¢na zmogljivost naprave.

Podatki o referenci nakazila in vse ostale sestavine podatkov, ki se poSiljajo v
skladu s tockama 2 in 3 te priloge, se prenasajo v celoti in brez sprememb med
ponudniki placilnih storitev vzdolz celotne placilne verige.

Ko bodo podatki dostopni v elektronski obliki, morajo placilne transakcije
omogocati popolnoma avtomatizirano elektronsko obdelavo na vseh stopnjah
obdelave vzdolz placilne verige, kar omogoca elektronsko izvedbo celotnega
placilnega postopka, brez potrebe po ponovnem vnasanju ali rocnem
posredovanju. Omenjeno velja tudi za izredno obdelavo transakcij s kreditnim
prenosom in neposredno bremenitvijo, kadarkoli je mogoce.

Placilne sheme ne bodo doloc¢ale minimalnega praga zneska placilne
transakcije, nad katerim bi bili mozni kreditni prenosi in neposredne
bremenitve.

Za placilne sheme ne bo veljala obveznost, da morajo izvajati kreditne prenose
in neposredne bremenitve, ki presegajo znesek 999 999 999,99 EUR.

Poleg zahtev, navedenih v tocki (1), bodo za transakcije s kreditnim prenosom
veljale tudi naslednje zahteve:

(a)

Prejemnik kreditnega prenosa sporo¢i svojo IBAN in BIC kodo svojega
ponudnika placilnih storitev svojim placnikom vsakokrat, ko se zahteva
kreditni prenos.
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3)

(b)

(©)

Sledece obvezne sestavine podatkov, ki jih posreduje placnik svojemu
ponudniku placilnih storitev, se posredujejo vzdolz verige placil do prejemnika
placila, v skladu z obveznostmi, ki jih dolofa nacionalna zakonodaja za
izvajanje Direktive 95/46/ES:

(i)  ime placnika in/ali IBAN pla¢nikovega racuna;

(i) znesek kreditnega prenosa;

(iii) IBAN prejemnikovega racuna;

(iv) ime prejemnika placila;

(v) informacije o nakazilu, ¢e obstajajo.

Poleg tega placnikov ponudnik placilnih storitev sporo€i prejemnikovemu
ponudniku placilnih storitev naslednje obvezne sestavine podatkov:

(1)  BIC pla¢nikovega ponudnika placilnih storitev (¢e se ponudniki placilnih
storitev, vkljuceni v placilno transakcijo, ne dogovorijo drugace);

(1) BIC prejemnikovega ponudnika placilnih storitev (¢e se ponudniki
placilnih storitev, vkljueni v placilno transakcijo, ne dogovorijo
drugace);

(iii) identifikacijsko kodo placilne sheme;

(iv) datum poravnave kreditnega prenosa;

(v) referenéno Stevilko sporo¢ila o kreditnem prenosu placnikovega
ponudnika placilnih storitev.

Poleg zahtev, navedenih v tocki (1), bodo za transakcije z neposredno bremenitvijo
veljale tudi naslednje zahteve:

(a)

(b)

(c)

(d)

Pla¢nik sporoci svoj IBAN in, e je potrebno, BIC kodo svojega ponudnika
placilnih storitev prejemniku placila le enkrat pred prvo transakcijo z
neposredno bremenitvijo.

Ob prvi transakciji z neposredno bremenitvijo in ob enkratnih transakcijah z
neposredno bremenitvijo ter ob vsaki naslednji transakciji z neposredno
bremenitvijo poslje prejemnik placila informacije, povezane s pooblastilom,
svojemu ponudniku placilnih storitev. Ponudnik placilnih storitev prejemnika
placila ob vsaki transakciji z neposredno bremenitvijo prenese omenjene
informacije, povezane s pooblastilom, pla¢nikovemu ponudniku placilnih
storitev.

Pla¢nik mora imeti moznost svojemu ponudniku placilnih storitev dolociti
omejitev prevzema neposrednih bremenitev na doloCen znesek ali ¢asovni
okvir ali oboje.

Kadar dogovor med placnikom in prejemnikom placila izkljuCuje pravico do
povradila, bo pla¢nikov ponudnik placilnih storitev, pred bremenitvijo
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(e)

®

(2

(h)

plac¢nikovega racuna, na placnikovo zahtevo pri vsaki transakciji z neposredno
bremenitvijo preveril, na podlagi informacij, povezanih s pooblastilom, ali je
znesek transakcije z neposredno bremenitvijo enak znesku iz dogovorjenega
pooblastila.

Pla¢nik mora imeti moznost svojemu ponudniku placilnih storitev narociti, da
blokira katere koli neposredne bremenitve placnikovega racuna, ali da blokira
katere koli neposredne bremenitve, ki prihajajo od enega ali ve¢ opredeljenih
prejemnikov placil, ali da dovoli neposredne bremenitve samo od enega ali vec¢
opredeljenih prejemnikov placil.

Soglasje se da tako prejemniku placila kot placnikovemu ponudniku placilnih
storitev (neposredno ali posredno preko prejemnika placila), pooblastila pa
bodo, skupaj s kasnejSimi spremembami in/ali preklici, shranjena pri
prejemniku placila ali pri tretji osebi v imenu prejemnika placila.

Prejemnik placila sporo¢i svojemu ponudniku placilnih storitev naslednje
obvezne sestavine podatkov, ki bodo posredovani vzdolz placilne verige do
placnika:

(1)  vrsta neposredne bremenitve (ponavljajoca se, enkratna, prva, zadnja ali
vracilo);

(i) ime prejemnika placila;

(iii)) IBAN prejemnikovega placilnega rauna, na katerega bo preneseno
nakazilo;

(iv) ime placnika;

(v) IBAN pla¢nikovega placilnega racuna, s katerega bo izvedeno nakazilo;
(vi) enoznacna referenca pooblastila;

(vii) datum podpisa pooblastila;

(viii) znesek prevzema;

(ix) enoznacna referenca pooblastila, kot jo je sporocil prvotni prejemnik
placila, ki je izdal pooblastilo (¢e je bilo pooblastilo kasneje prevzeto s
strani drugega prejemnika placila);

(x) 1identifikacijska oznaka prejemnika placila;

(xii) identifikacijska oznaka prvotnega prejemnika placila, ki je izdal
pooblastilo (¢e je bilo pooblastilo kasneje prevzeto s strani drugega
prejemnika placila);

(xiii) informacija o nakazilu, ¢e jo prejemnik placila poslje placniku.

Poleg tega mora prejemnikov ponudnik placilnih storitev sporoditi
pla¢nikovemu ponudniku placilnih storitev naslednje obvezne sestavine
podatkov:
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(1)

(i)

(iii)

(iv)

(v)

(vi)

BIC koda prejemnikovega ponudnika placilnih storitev (¢e se ponudniki
placilnih storitev, vkljueni v placilno transakcijo, ne dogovorijo
drugace);

BIC koda pla¢nikovega ponudnika placilnih storitev (¢e se ponudniki
placilnih storitev, vkljueni v placilno transakcijo, ne dogovorijo
drugace);

ime placnikove referenéne stranke (Ce obstaja v dematerializiranem
pooblastilu);

identifikacijska koda pla¢nikove referencne stranke (Ce obstaja v
dematerializiranem pooblastilu);

ime prejemnikove referencne stranke (Ce obstaja v dematerializiranem
pooblastilu);

identifikacijska koda prejemnikove referencne stranke (Ce obstaja v
dematerializiranem pooblastilu);

(vii) identifikacijska koda placilne sheme;

(viii) datum izvrSitve prevzema;

(ix)
(x)
(xi)

referenca za prevzem prejemnikovega ponudnika placilnih storitev;
vrsta pooblastila;

rok prevzema.
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